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GEMEINDE
MÜHLWALD

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

COMUNE DI
SELVA DEI MOLINI

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

B E S C H L U S S
DES GEMEINDERATES

D E L I B E R A Z I O N E
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom  /  Seduta del Uhr - Ore
29.09.2026 19:30

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften,  wurden  für 
heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questo Consiglio Comunale.

Anwesend 
Presente

Entsch. abw. 
Ass. giust.

Unentsch. abw. 
Ass. ingiust.

Paul Niederbrunner X
Christine Erlacher X
Nina Forer X
Norbert Gasser X
Elisabeth Holzer X
Erwin Holzer X
Gerd Kirchler X
Siegfried Kröll X
Martin Mair am Tinkhof X
Roland Oberlechner X
David Obermair X
Hermann Gerald Plaickner X
Günther Prenn X
Manuela Steiner X
Michael Steiner X

Den Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Ruth 
Morandi.

Assiste la Segretaria Comunale, signora Ruth Morandi.

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  übernimmt 
Herr  Paul  Niederbrunner,  in  seiner  Eigenschaft  als 
Bürgermeister,  den Vorsitz.  Nach erfolgter  Eröffnung 
der Sitzung behandelt der Gemeinderat folgenden

Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza,  il  sig.  Paul 
Niederbrunner, nella sua qualità di Sindaco assume la 
presidenza.  Dichiarata  aperta  la  seduta,  il  Consiglio 
Comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Gemeindeaufenthaltsabgabe (Ortstaxe) - Erhöhung der 
Tarife ab 01.01.2027

Imposta comunale di soggiorno (local tax) - Aumento 
delle tariffe a partire dal 01.01.2027
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Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 52 des 
GvD Nr. 446 vom 15.12.1997 i.g.F.;

Viste  le  disposizioni  dell’art.  52  del  d.lgs.  n.  446  del 
15.12.1997 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in das L.G. Nr. 9 vom 16.05.2012 
i.g.F., betreffend die Finanzierung im Bereich Tourismus;

Vista  la  L.P.  n.  9  del  16.05.2012  n.t.v.,  relativa  al 
finanziamento in materia di turismo;

Nach Einsichtnahme in das L.G. Nr. 15 vom 19.09.2017 
i.g.F.,  betreffend  die  Ordnung  der  Tourismus-
organisationen;

Vista  la  legge  provinciale  n.  15  del  19.09.2017  n.t.v., 
relativa all’ordinamento delle organizzazioni turistiche;

Nach  Einsichtnahme  in  das  D.L.H.  Nr.  39  vom 
28.12.2018  i.g.F.,  betreffend  die  Durchführungs-
verordnung zur Ordnung der Tourismusorganisationen;

Visto  il  D.P.P.  n.  39  del  28.12.2018  n.t.v.,  relativo  al 
regolamento  di  esecuzione  dell’ordinamento  delle 
organizzazioni turistiche;

Nach Einsichtnahme in das D.L.H. Nr. 4 vom 01.02.2013 
i.g.F.,  betreffend  die  Durchführungsverordnung  zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe;

Visto  il  D.P.P.  n.  4  del  01.02.2013  n.t.v.,  relativo  al 
regolamento  di  esecuzione  sull’imposta  comunale  di 
soggiorno;

Nach  Einsichtnahme  in  das  D.L.H.  Nr.  28  vom 
14.11.2024  i.g.F.,  mit  welchem  Änderungen  an  der 
Durchführungsverordnung  zur  Gemeindeaufenthalts-
abgabe vorgenommen wurden;

Visto il  D.P.P.  n.  28 del  14.11.2024 n.t.v.,  con il  quale 
sono  state  apportate  delle  modifiche  al  regolamento  di 
esecuzione sull’imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8, Abs. 1-ter des D.L.H. 
Nr.  4  vom  01.02.2013  i.g.F.,  mit  welchem  Folgendes 
festgelegt wird: 
„Ab 1. Jänner 2024 wird die Gemeindeaufenthaltsabgabe  
laut  Absatz  1  pro Übernachtung in  folgendem Ausmaß  
bestimmt:

Visto l’art. 8, comma 1-ter del D.P.P. n. 4 del 01.02.2013 
n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: 

“Con decorrenza dal 1. gennaio 2024 l’imposta comunale  
di soggiorno di cui al comma 1 è determinata per ogni  
pernottamento nella misura di:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Artikel 5  
des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit  
einer  Einstufung  von  vier  Sternen,  vier  Sternen  
„Superior“ und fünf Sternen,

a) euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5  
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con la  
classificazione di quattro stelle, quattro stelle “superior”  
e cinque stelle,

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Artikel 5  
des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit  
einer  Einstufung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen  
„Superior“,  für  die  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  11.  Mai  1995,  Nr.  12  mit  einer  
Einstufung von fünf  Sonnen,  für  Beherbergungsbetriebe  
gemäß Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 mit  
einer  Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die  
Beherbergungsbetriebe  laut  Artikel  6  Absatz  3,  des  
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer  
Einstufung von fünf Sternen, 

b) euro 2,00 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5  
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con la  
classificazione di tre stelle e tre stelle “superior”, per gli  
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio  
1995, n. 12 con la classificazione di cinque soli, per gli  
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 19 settembre  
2008, n. 7 con la classificazione di cinque fiori e per gli  
esercizi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della  
legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58,  con  la  
classificazione di cinque stelle,

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungsbetriebe laut  
Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“;

c)  euro  1,50  per  tutti  gli  altri  esercizi  ricettivi  di  cui  
all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale”;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8-bis, Abs. 1, 2 und 4 des 
D.L.H.  Nr.  4  vom  01.02.2013  i.g.F.,  aufgrund  von 
welchen die Gemeinde, im Einvernehmen mit der örtlich 
zuständigen,  im  betreffenden  Landesverzeichnis 
eingetragenen Tourismusorganisation, mit Gemeinderats-
beschluss  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  generell  oder 
für  besondere  Vorhaben,  zur  Finanzierung  von 
tourismusrelevanten Dienstleistungen und Infrastrukturen 
sowie zur Deckung der Ausgaben für den mit der Abgabe 
verbundenen  Verwaltungsaufwand  auf  maximal  5,00 
Euro erhöhen kann. Die Erhöhung betrifft  alle Gruppen 
von Beherbergungsbetrieben laut  Art.  8,  Abs.  1-ter  des 
D.L.H. Nr. 4 vom 01.02.2013 i.g.F. und erfolgt für alle 

Visto  l’art.  8-bis,  commi  1,  2  e  4  del  D.P.P.  n.  4  del 
01.02.2013  n.t.v.,  in  base  ai  quali  il  Comune  può 
aumentare  con  deliberazione  del  Consiglio  Comunale, 
d’intesa  con  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente  iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale, 
l’imposta  comunale  di  soggiorno  in  via  generale  o  per 
particolari progetti,  per finanziare servizi e infrastrutture 
rilevanti  per  il  turismo,  nonché  a  copertura  delle  spese 
relative agli oneri amministrativi connessi all’imposta fino 
alla misura massima complessiva di euro 5,00. L’aumento 
riguarda tutti i gruppi di esercizi ricettivi di cui all’art. 8, 
comma 1-ter  del  D.P.P.  n.  4  del  01.02.2013  n.t.v.  e  si 
applica a tutti i gruppi nella stessa misura (stesso importo) 
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Gruppen  im  selben  Ausmaß  (gleicher  Betrag)  oder 
verhältnismäßig;  bei  verhältnismäßiger  Erhöhung  wird 
der Betrag der Erhöhung auf 10 Cent aufgerundet;

oppure in misura proporzionale, tenendo presente che in 
caso di aumento proporzionale l’importo dell’aumento è 
arrotondato per eccesso ai 10 centesimi;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8-bis, Abs. 6 des D.L.H. 
Nr. 4 vom 01.02.2013 i.g.F., aufgrund von welchem die 
Gemeinde,  in  Abweichung  zum  Absatz  5  desselben 
Artikels, im Einvernehmen mit der örtlich zuständigen, im 
betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation die Erhöhung für mehrere Jahre, 
aber nur bis zum 31. Dezember des Jahres, in dem der 
Gemeinderat neu gewählt wird, festlegen kann;

Visto l’art. 8-bis, comma 6 del D.P.P. n. 4 del 01.02.2013 
n.t.v., in base al quale il Comune, in deroga al comma 5 
dello  stesso  articolo,  può  stabilire  d’intesa  con 
l’organizzazione  turistica  territorialmente  competente 
iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale  l’aumento 
dell’imposta di soggiorno per più anni, ma non oltre il 31 
dicembre  dell’anno,  in  cui  viene  rieletto  il  Consiglio 
Comunale;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8-bis, Abs. 4 des D.L.H. 
Nr. 4 vom 01.02.2013 i.g.F., mit welchem festgelegt wird, 
dass  die  Erhöhungen  laut  den  Abs.  1  und  2  als 
Zusatzbetrag zur Gemeindeaufenthaltsabgabe laut Art. 8, 
Abs. 1-ter zu verstehen sind;

Visto l’art. 8-bis, comma 4 del D.P.P. n. 4 del 01.02.2013 
n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti di cui ai commi 1 
e  2  si  intendono  addizionali  all’importo  dell’imposta 
comunale di soggiorno di cui all’art. 8, comma 1-ter;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Mitteilung  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes Nr. 88/2025 vom 14.08.2025;

Vista la comunicazione del Consorzio dei Comuni della 
Provincia di Bolzano n. 88/2025 del 14.08.2025;

Darauf hingewiesen, dass Richiamato che
• die  Gemeinde  Mühlwald  mit  Gemeinderatsbeschluss 

Nr.  42/R  vom 21.11.2013  ihre  Gemeindeverordnung 
genehmigt hat, welche die Einführung und Anwendung 
der Gemeindeaufenthaltsabgabe im Detail regelt;

• con  delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  42/R  del 
21.11.2013 il Comune di Selva dei Molini ha approvato 
il  proprio  regolamento  che  disciplina  in  dettaglio 
l’istituzione e l’applicazione dell’imposta comunale di 
soggiorno;

• die Gemeinde Mühlwald mit Gemeinderatsbeschlüssen 
Nr.  18/R  vom 27.05.2014,  Nr.  6/R  vom 24.03.2015 
und Nr. 7/R vom 17.05.2018 vorgenannte Verordnung 
abgeändert hat;

• con  delibere  del  Consiglio  Comunale  n.  18/R  del 
27.05.2014,  n.  6/R  del  24.03.2015  e  n.  7/R  del 
17.05.2018 il Comune di Selva dei Molini ha approvato 
delle modifiche al summenzionato regolamento;

• die  Gemeinde  Mühlwald  mit  Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 43/R vom 19.12.2024 die neue Verordnung über 
die  Einführung  und  Anwendung  der  Gemeinde-
aufenthaltsabgabe ab 01.01.2024, die neuen Tarife der 
Grundtaxe  ab  01.01.2024,  sowie  die  Erhöhung  mit 
Wirkung  vom  01.01.2024  bis  zum  31.12.2025 
genehmigt hat;

• con  delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  43/R  del 
19.12.2024 il Comune di Selva dei Molini ha approvato 
il nuovo regolamento per l’istituzione ed applicazione 
dell’imposta comunale di soggiorno dal 01.01.2024, le 
nuove tariffe dell’imposta base dal 01.01.2024, nonché 
l’aumento  con  effetto  dal  01.01.2024  fino  al 
31.12.2025;

• die  Gemeinde  Mühlwald  mit  Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 45/R vom 22.09.2025 die Tarife für das Jahr 2026 
bestätigt hat;

• con  delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  45/R  del 
22.09.2025  il  Comune  di  Selva  dei  Molini  ha 
confermato le tariffe per l’anno 2026;

Im Sinne des Einvernehmens mit  dem Tourismusverein 
Sand  in  Taufers  (Eingangsprot.  Nr.  0012045  vom 
12.09.2025),  wird  die  Erhöhung  der  Gemeinde-
aufenthaltsabgabe  gemäß  Schreiben  vom  06.08.2026 
(Eingangsprot.  Nr.  0010682  vom  07.08.2026)  ab  dem 
01.01.2027 wie folgt angepasst: 

a) 1,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut  
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr.  
58,  mit  einer  Einstufung von vier  Sternen,  vier  
Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 1,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut  
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr.  
58,  mit  einer  Einstufung  von  drei  Sternen  und  
drei Sternen „Superior“, für die Beherbergungs-
betriebe  gemäß  Landesgesetz  vom  11.05.1995,  
Nr. 12, mit einer Einstufung von fünf Sonnen, für  
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 
19.09.2008, Nr. 7, mit einer Einstufung von fünf  

Ai sensi dell’intesa con l’Associazione Turistica di Campo 
Tures  (prot.  d’entrata  n.  0012045  del  12.09.2025), 
l’aumento  dell’imposta  comunale  di  soggiorno  viene 
adeguato, come da lettera del 06.08.2026 (prot. d’entrata 
n. 0010682 del 07.08.2026), a partire dal 01.01.2027 come 
segue:

a)  euro  1,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  
all’articolo  5  della  legge  provinciale  
14.12.1988,  n.  58,  con  la  classificazione  di  
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cinque  
stelle,
b)  euro  1,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  
all’articolo  5  della  legge  provinciale  
14.12.1988, n. 58, con la classificazione di tre  
stelle  e  tre  stelle  “superior”,  per  gli  esercizi  
ricettivi di cui alla legge provinciale 11.05.1995,  
n. 12, con la classificazione di cinque soli, per  
gli esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale  
19.09.2008, n. 7, con la classificazione di cinque  
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Blumen und für die Beherbergungsbetriebe laut  
Artikel  6,  Absatz  3  des  Landesgesetzes  vom  
14.12.1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf  
Sternen,
c)  1,00  Euro  für  alle  anderen  Beherber-
gungsbetriebe  laut  Artikel  1,  Absatz  2  des  
Landesgesetzes,

wobei 10 Prozent der Erhöhung pro Übernachtung zur  
Deckung  der  Ausgaben  für  den  mit  der  Abgabe  
verbundenen  Verwaltungsaufwand  bestimmt  sind  und  
somit  von der  Gemeinde einbehalten  und nicht  an den  
Tourismusverein überwiesen werden;

fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al comma 3  
dell’articolo  6  della  legge  provinciale  
14.12.1988,  n.  58,  con  la  classificazione  di  
cinque stelle,
c) euro 1,00 per tutti gli altri esercizi ricettivi di  
cui  all’articolo  1,  comma  2  della  legge  
provinciale,

precisando  che  10  per  cento dell’aumento  a  
pernottamento sono destinati per la copertura delle spese  
relative agli oneri amministrativi connessi all’imposta e  
quindi  vengono  trattenuti  dal  Comune  e  non  riversati  
all’organizzazione turistica;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  der  gegenständliche 
Beschluss  dem  Finanzministerium  über  das  folgende 
Portal telematisch übermittelt werden muss:
www.portalefederalismofiscale.gov.it

Preso  atto  che  la  presente  deliberazione  deve  essere 
trasmessa  telematicamente  al  Ministero  delle  Finanze 
attraverso il seguente portale:
www.portalefederalismofiscale.gov.it

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche  Strategie-
dokument und in den Haushaltsplan des laufenden Jahres;

Visti il documento unico di programmazione ed il bilancio 
preventivo corrente;

Nach Einsichtnahme in die vorgeschriebenen Gutachten 
gemäß  Art.  185  und  Art.  187  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018  (Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol):

Visti i pareri prescritti ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 187 
della L.R. 03.05.2018, n. 2 (Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige):

• Fachliches Gutachten • Parere tecnico
EEGZXMM70xAVRejjeTTo8pSO+WxpTsTANvpksm2gdQ8=

• Buchhalterisches Gutachten • Parere contabile
LDzV5Ap1NxfwPfGSzXl3EEFhuJIdW7yuykE7C/wzShg=

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  Nr.  25  vom 
12.12.2016  über  die  Buchhaltungs-  und  Finanzordnung 
der Gemeinden und Bezirksgemeinschaften; 

Vista  la  Legge  Provinciale  n.  25  del  12.12.2016 
sull’Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

Nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über das 
Rechnungswesen der Gemeinde Mühlwald;

Visto il vigente regolamento di contabilità del Comune di 
Selva dei Molini;

Nach  Einsicht  in  die  geltende  Satzung  der  Gemeinde 
Mühlwald;

Visto lo statuto vigente del Comune di Selva dei Molini;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
(R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F.);

Visto il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige (L.R. n. 2 del 03.05.2018 e s.m.i.);

Fasst  der  Gemeinderat  durch  Handerheben  mit  13  Ja-
Stimmen  bei 13  Anwesenden  und  Abstimmenden 
folgenden

Il  Consiglio  Comunale  per  alzata  di  mano  con  13  voti 
favorevoli su 13 presenti e votanti
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B E S C H L U S S D E L I B E R A

1. Gemäß  Art.  8-bis  des  D.L.H.  Nr.  4/2013  i.g.F.  und 
aufgrund des Einvernehmens mit der örtlich zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation für  alle  Gruppen von Beherberg-
ungsbetrieben laut Art.  8, Abs. 1-ter desselben Dekretes 
die  Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  mit 
Wirkung  vom  01.01.2027  zu  genehmigen.  Die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  wird  pro  Person  und 
Übernachtung insgesamt wie folgt betragen:

1. Di  approvare  l’aumento  dell’imposta  comunale  di 
soggiorno ai sensi dell’art. 8-bis del D.P.P. n. 4/2013 n.t.v. 
e  sulla  base  dell’intesa  raggiunta  con  l’organizzazione 
turistica territorialmente competente iscritta nell’apposito 
elenco provinciale per tutti i gruppi di esercizi ricettivi di 
cui all’art. 8, comma 1-ter dello stesso decreto. L’imposta 
comunale  di  soggiorno,  dovuta  per  persona  e  per 
pernottamento, ammonterà complessivamente a:

a) Euro 3,50  für die Beherbergungsbetriebe laut  
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr.  
58,  mit  einer  Einstufung  von  vier  Sternen,  vier  
Sternen „superior“ und fünf Sternen,

a)  euro  3,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  
all’articolo 5 della legge provinciale 14.12.1988, n.  
58, con la classificazione di quattro stelle, quattro  
stelle “superior” e cinque stelle,

b) Euro 3,00  für die Beherbergungsbetriebe laut  
Art. 5 des Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr. 58,  
mit  einer  Einstufung  von  drei  Sternen  und  drei  
Sternen  „superior“,  für  die  
Beherbergungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz  vom 
11.05.1995, Nr. 12, mit einer Einstufung von fünf  
Sonnen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom  19.09.2008,  Nr.  7,  mit  einer  
Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die  
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6, Absatz 3 des  
Landesgesetzes vom 14.12.1988, Nr. 58, mit einer  
Einstufung von fünf Sternen,

b)  euro  3,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  
all’articolo 5 della legge provinciale 14.12.1988,  
n.  58,  con  la  classificazione  di  tre  stelle  e  tre  
stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi di cui  
alla legge provinciale 11.05.1995, n. 12, con la  
classificazione  di  cinque  soli,  per  gli  esercizi  
ricettivi di cui alla legge provinciale 19.09.2008,  
n. 7, con la classificazione di cinque fiori e per gli  
esercizi ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6  
della legge provinciale 14.12.1988, n. 58, con la  
classificazione di cinque stelle,

c)  Euro  2,50  für  alle  anderen  
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des  
Landesgesetzes vom 16.05.2012, Nr. 9,

wobei  10 Prozent  der  Erhöhung pro Übernachtung zur  
Deckung  der  Ausgaben  für  den  mit  der  Abgabe  
verbundenen  Verwaltungsaufwand  zugunsten  der  
Gemeinde  bestimmt  sind  und  somit  von  der  Gemeinde  
einbehalten und nicht an den Tourismusverein überwiesen  
werden.

c) euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di  
cui  all’articolo  1,  comma  2  della  legge  
provinciale 16.05.2012, n. 9,

precisando  che  10  per  cento  dell’aumento  a  
pernottamento  sono  destinati  per  la  copertura  delle  
spese  relative  agli  oneri  amministrativi  connessi  
all’imposta,  e  che  quindi  vengono  trattenuti  dal  
Comune e non riversati all’organizzazione turistica.

2.  Die  beschlossenen  Tarife  der  Gemeindeaufenthalts-
abgabe  gelten  für  die  Dauer  der  gesamten 
Legislaturperiode  des  Gemeinderates,  sofern  während 
dieses Zeitraums keine Änderungen beschlossen werden.

2. Le tariffe dell’imposta comunale di soggiorno approvate 
restano  valide per  l’intera  durata della  legislatura  del 
Consiglio Comunale, salvo che nel corso di tale periodo 
vengano approvate modifiche.

3.  Gegenständlichen  Beschluss  dem  Finanzministerium 
über  das  Portal  www.portalefederalismofiscale.gov.it 
telematisch zu übermitteln.

2. Di  trasmettere  telematicamente  la  presente 
deliberazione  al  Ministero  delle  Finanze  attraverso  il 
portale www.portalefederalismofiscale.gov.it.

4.  Festzuhalten,  dass  dieser  Beschluss  nach  erfolgter 
zehntägiger Veröffentlichung vollziehbar wird.

3. Di  dare  atto  che  la  presente  deliberazione  diventa 
eseguibile  a  pubblicazione  avvenuta  per  dieci  giorni 
consecutivi.
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Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER BÜRGERMEISTER/IL SINDACO DIE SEKRETÄRIN/LA SEGRETARIA
 Paul Niederbrunner  Ruth Morandi

digital signiertes Dokument  /  documento firmato tramite firma digitale

Gemäß  Art.  183,  Absatz  5,  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018 i. g. F., kann jeder Bürger während des Zeit-
raumes  der  Veröffentlichung  gegen  diesen  Beschluss 
beim Gemeindeausschuss Einspruch erheben; innerhalb 
von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit desselben kann beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht,  Sekt.  Bozen,  Rekurs 
eingebracht  werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist  30 Tage (Art. 
119 GvD Nr. 104/2010 i. g. F.).

Ai sensi dell'art. 183, comma 5, della L.R. 03.05.2018, 
n.  2  e  s.  m.  i.,  ogni  cittadino  entro  il  periodo  di 
pubblicazione,  può  presentare  opposizione  contro  la 
presente deliberazione alla Giunta Comunale; entro 60 
giorni  dall’eseguibilità  della  medesima  può  essere 
presentato ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa,  Sezione  Autonoma  di  Bolzano.  Nel 
settore dei lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 
giorni (art. 119 D.lgs. n. 104/2010 e s. m. i.).

Anlagen / allegati:
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